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Ideas for Using a Bilingual Text in Oral Reading:

· Read both languages out loud, read patches in the second language, even if only one person or no one in the room speaks the second language.  

· This is a terrific way for everyone to hear the sound, music, and rhythm of the language and to make obvious the connection of language and reading and writing to speech.

· This gives permission for other languages in your classroom, including languages that may not be included in the text.  Once you make room for your students’ languages, you open the door for the full range of their experience and intelligence to support their learning.

· Don’t be afraid to stumble as you attempt to pronounce words in a language in which you are not fluent.  You model a willingness to learn that students need to see in adults.

· Coach the oral reading in both languages, as you find that you can, for fluency, comprehension, word knowledge, and  principles of effective writing (such as seeing in the mind, sense of audience, point of view, voice and content permission, gesture, and story movement and organization).

· Students’ translation can serve as an extra dose of storytelling and recall*.  You can coach the translation, just as you would coach an oral telling*.

· Theater games are a great way to bridge communication in different languages.  They can illustrate concepts, words, or moments of story without words or with bilingual narration.

· Body sculpting

· Snap shots, tableaux

· Skits

· Encourage doodling, drawing/sketches, collages, sculpture to illustrate what readers are seeing in the mind’s eye and to express tone, mood, volume, and so on. 
What if the text is monolingual, and not everyone in your class speaks the language?  What if you don’t speak the language?

· Ask students in your class who are bilingual to translate text, in small chunks, as it is read out loud in small chunks.

· You will be delighted, as will the student and his/her peers, to learn that a student who may have had difficulty finding ways to connect will shine in this leadership role.  Be aware of leaning too heavily on any particular students; translating is a complex task that can be wearying.

· Bilingual students can sometimes explain how it is that some words don’t have exact translations.  Ask them how and when the word is used in the first language.  This can spark an exploration into language as a living, unique expression of the lives of people in a particular place and time.

· While in the act of translation, sometimes there may be a side conversation among students who can translate about exact word choice.  This can be protracted into a conversation or activity later about word knowledge, vocabulary, audience, and tone.  

· If you are getting ready to write, bilingual reading can launch an exploration into the use of dialogue and dialect in creative writing and the use of quotations in other prose forms.

· Bilingual reading really engages the group as listeners.  Catch someone actively listening and ask them to mark the feeling and experience.  Ask them to talk, briefly, about how it feels to really be engaged, if they will.

CAVEAT:

· Above all, let the group enjoy reading together.  Let the story flow.  Use these ideas judiciously when necessary to keep things moving and to include everyone in a meaningful way.  Don’t interrupt often.  

*  Coachings for Oral Reading, Recall, and Oral Tellings are from the Story Workshop approach to the teaching of writing, invented by John Schultz.
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